https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.6.27

[onHukosa MapuHa NropesHa
AHIMMO-AMEPUKAHU3MbI KAK UICTOYHUK MOMNOJIHEHNA COBPEMEHHOIO HEMELIKOI'O
A3bIKA

B cratbe paccmaTpvBaeTCcs pofb aHrfo-aMepvkaHM3MoB B COBPEMEHHOM HEMELIKOM fi3blke, 3HAYMTENbHOE BHUMaHWe
yaensieTcsi 3aMMCTBOBaHUSIM, BOLLIEAWMM B HEMeLKUA A3blk B XXI B., U UX pOnM B HEMELIKOM sidbike. AHanu3y Bonpoca
3aMMCTBOBaHUSI MOCBALLEHO MHOro paboT Kak OTeYeCTBEHHbIX, TaKk U 3apybexHbIX yyeHbix. Ho, sBnsscb ogHUM u3
OCHOBHbIX NyTel oboralleHusi crioBapsi NoGoro s3bika, NPOLECC 3aMMCTBOBAHUSI MPOAOMKAET BbI3blBaTb WMHTEPEC
nuUHrBUCTOB. [laHHOEe wccnefoBaHWE HampaBleHO Ha To, YToObl AaTb OTBET Ha BOMPOC, HACKOMbKO OnpaBAaHo
ynotpebneHne aHrno-amepukaHusmoB, M 0003HaYUTb MEPCNEKTUBHbIE HanpaBreHUs U3yYeHUst B paMKax ykasaHHOMN
TEMbI.
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VERBALIZATION OF FAMILY CONCEPT IN JANE AUSTEN’S NOVEL “PERSUASION”

Vorob'eva Mariya Evgen'evna
Magomedova Saida Omarovna, Ph. D. in Philology
Dagestan State University, Makhachkala
mariahvorobieva@yandex.ru, azievasaidal 982@mail.ru

The article is devoted to analysing the peculiarities of FAMILY concept verbalization in the novel “Persuasion” by the British
authoress Jane Austen. The paper aims to identify the whole amount of the English lexical units participating in the verbalization
of FAMILY concept in Jane Austen’s novel “Persuasion”. The originality of the study lies in the fact that the authors for the first
time provide a detailed analysis of the linguistic means realizing FAMILY concept in Jane Austen’s novel, examine its structural
field. The findings indicate that the English family of the mentioned epoch played the key role in a human’s life and had patriar-
chal nature, because the nucleus of the structural field is the lexeme “father” and near and distant peripheries are represented
by the lexemes denoting family members and servants.
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B cmamve paccmampusaemcs pons aHen0-aMepUKAHUIMOE 8 COBPEMEHHOM HeMEYKOM A3bIKe, 3HAUUMENbHOe GHU-
Mawnue yoensiemcs 3aumMcmeo8anusm, oueomum 6 Hemeykuil s3vik 6 XXI 6., u ux poau 6 nemeykom ssvike. Ananusy
80NPOCA 3AUMCIBOBAHUA NOCBAUEHO MHO20 pabOm KAK OmeyecmeeHHblx, max u 3apybesicuvix yuenvix. Ho, a6ns-
ACb OOHUM U3 OCHOBHBIX nymell 0bozaujenus c1o6aps 1006020 A3bIKA, NPOYECC 3aUMCMBOBAHUS NPOOOIHCAEH] Bbl-
3bl6amMb UHMepec NUH2BUCMOS. JlanHoe ucciedosanue HaAnpasieHo Ha mo, 4mobbl 0amb Omeem Ha GONpoc,
HACKONLKO ONpagoano ynompeobnenue aneno-amepuKanu3mos, U 0003Hauums nepcneKmueHvle Hanpasienus usyde-
HUSL 8 pAMKAX YKA3AHHOU MeMbl.

Kniouesvie crosa u ¢ppazvi: aHrno-amepukaHu3Mbl;, GopMalbHble 3aMMCTBOBAHMS; IPUUNHBI 3aMMCTBOBAHMS; aJ1al-
TaIUsl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIIHHUI]; N3MCHEHUE 3HAYCHHUSI.

JoitnukoBa Mapuna UropeBHa, k. GIiIom. H.
Mocroeckuii 2ocy0apcmeenHblil MUHUCMUYECKULL YHUBEPCUmem
doynikovami@mail.ru

AHI'VIO-AMEPUKAHMU3MBI
KAK NICTOYHUK INIONOJIHEHUSI COBPEMEHHOI'O HEMEINIKOTI'O SI3BIKA

Braronaps neneHanpaBiIeHHOH S3bIKOBOI nonuTHKe co cTOpoHBI CIIIA aHTIMACKUI S3BIK UMEET Ha CEroIHSIII-
HUH IeHb CTaTyc s3bIKa MeXXIyHapoaHoro odmieHus. [locine okordanus Bropoii Muposoit BoitHbl CIIA 3aHsH py-
KOBOZAIINE TTO3UINH B 3aIaJHOCBPOIICHCKON TOJIMTHKE, SKOHOMHKE M KyIbType. Ha (hoHE MOCTBOSHHBIX M TOITY-
pa3pyLICHHBIX CTPaH «aMEPHUKaHCKas MeuTa)» Ka3aJach MHOTHM naeanoM. OHUIbMBI, My3bIKa, MOJIOAEKHBIE IBHKE-
HUSI, NPUIIEANINE «M3-32 OKeaHa», CIOCOOCTBOBAIM PACHPOCTPAHEHHIO aHTJIOSN3BIYHON KyNbTypbl. Kpome Toro,
nmeHHo B CIIIA B XX B. MOsBIIIOCH J1Ba U300peTeHNUs, 6€3 KOTOPBIX Hallla )KU3Hb Teleph HEMBICINMA, — KOMIIbIO-
Tep u MHTEpHET. DTH cpeacTBa MTHOBEHHOTO PacHpOCTpaHeHHs MH(GOPMAIK BHECIU CBOW CYLICCTBEHHBIN BKJIa[
B II00QJIM3AIMIO aHIVIMHCKOTO S3bIKa. B CBS3M € 3TUM YBEJIMUMIOCH KOJIMUECTBO aHIJIOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHN —
«@QHIJIMIM3MOBY WM «aMEPUKAHU3MOBY, IIPOHUKIINX B HEMELKHI sS3bIK. MHOTHE y4eHble 3arOBOPWIIM 00 aHTJIo-
amepukaHu3anuu Hemerkoro si3bika (Christian Meier, Hermann Zabel, Dieter E. Zimmer u ap.) [2; 8; 9].

BospacTtanue ponu 3aMMCTBOBaHMI B XOJI€ MEKKYJIbTypHOH KOMMYHHUKAIWH, COLMANbHAs 3HAYMMOCTh 3TOTO
IIpoIIecca, ero MHOTOACIIeKTHOCTh BEAYT K TOMY, YTO MHTEpEC K JaHHOH mpobieme, HOMUHAIMK HA OCHOBE 3aUM-
CTBOBAHHOT'O MaTepHaja He ocnabeBaeT. M3ydyeHne BeAyIMX MPOIECCOB U BBISBICHHE OCHOBHBIX TCHJICHIIMH azarl-
Talll{ aHIJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUH, BOIIEAIINX B JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKYIO CHCTEMY HEMEIIKOTO S3bIKa B Hada-
ne XX B., IOMOXET HalTH OTBET Ha aKTyaJbHbIE JUII COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAHUH BOIPOCHI: MOKHO JI TOBOPHUTH
00 aHIJI0aMepHKaHN3aMK HEMEIKOTO 53bIKa, 00OTaIlaloT MM 3acOpSIOT aHIJI0-aMEpUKaHW3Mbl HEMELKHH SI3BIK,
3aTPyIHSIOT JIK1 OHU KOMMYHHKAIIMIO, BbI3bIBasi HEIOHUMAHHE HOCHTEINeH HEMEIKOTO s3bIKa. DTUM OIPEIesIIOTCS
aKTYaJILHOCTB 1 Hay4Hasl [ICHHOCTh MCCJIE0BaHMUSI.

OcHOBHasl 1eJib Hallel paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI MOMBITATHCS ONPEAEIUTD BEAYIIUe TEHACHIIUH MTpoliecca
3aMMCTBOBAHHS QHIJIOA3BIYHBIX JIEKCHYECKUX €ANHUI] B COBPEMEHHBIH HEMETIKHH S3bIK.

Ienp nccneoBaHuUs ONMpPEAESIET IOCTAHOBKY M PEIICHHE CIECTYIOMNX 3a/]a4:

— TIPOaHAIN3UPOBATH AHIJIO-aMEPUKAHU3MBI, BOLICIIINE B IOCIEIHEE M3JaHUE OpdorpapuIeckoro cioBaps
“Duden — Die deutsche Rechtschreibung” [3];

— M3YYUTh UX KOHTEKCTHOE yIOTpeOIeHHe B KOPITyce HEMELIKOTo sA3bIKa, ucnoib3ys “Das Digitale Worterbuch
der deutschen Sprache” (DWDS) — 37eKTpOHHBIH CIIOBaph HEMEIIKOTO s3bIKa [4];

— onpenenuTh cdepbl, B KOTOPBIX Yallle BCEro UCTIOIb3YIOTCS aHIII0-aMEePUKaHH3MbI;
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— BBISIBUTh OCHOBHBIE IIPMYMHBI 3aUMCTBOBAHHMS aHTJIOSI3BIYHBIX JIEKCEM;

— paccMOTpeTh MPOLECCH U BEyIIWe TEHACHIMH CeMaHTHYECKOW ajganTalydd COBPEMEHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI B JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOH CHCTEME HEMELIKOTO SI3BIKA.

OHUM 13 TIEPBBIX B JTMHTBHCTHKE aHTIUIM3MBI Hadan uccienoarh X. [unmmep [10, S. 82], koTopsiii mpeio-
KIJI CYUTATh aHTIUIM3MAaMH HE TPOCTO 3aMMCTBOBaHHBIC W3 OPUTAHCKOTO WM aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIIHN-
CKOTO SI3BIKa CJIOBA FUTM HEOOBIYHBIE KOMOMHAIIMH CIIOB, HO W JTFOOBIC W3MEHEHHS 3HAYCHNH HEMEIIKUX CJIOB 0 Opu-
TAHCKOMY WJIM aMEPUKAHCKOMY 00pasIy.

V3MeHeHHAM B CHCTEME COBPEMEHHOTO HEMEUKOTO sI3BIKAa ITOJ BIWSHHEM 3aMMCTBOBAHHMN HEMAlO BHUMAHHS
YIEISIOT U COBPEMEHHBIE HEMELIKHE SI3bIKOBE/IbI.

3epKajioM «aHIJI0aMepUKaHU3alM» HEMELIKOTO S3bIKa MOXKHO CYMTaTh M3laHHbIi 9 aBrycra 2017 r. opdorpa-
¢uueckuit cnosaps “Duden — Die deutsche Rechtschreibung” [3]. D10 yxe 27-e, MONHOCTBIO MepepabOTaHHOE
U pacIIUPEHHOE M3JaHUE, CAMOE aKTyallbHOe U 00BheMHOe, cojepxkaiiee 145000 JIeKCHUSCKUX EMHUII, CPEIU KOTO-
PBIX MOYXHO HaWTH OTPOMHOE KOJMYECTBO aHIIO-aMepUKaHu3MOB: Fake News, Selfie, Livestream, Hoodie, Urban
Gardering, Roadtrip, Jumpsuit u np. JlaHHbIi (akT BBI3BAI OYypIO HETOJOBaHUS CO CTOPOHBI wicHOB OOIecTBa
Hemenkoro s3b1ka (Gesellschaft fiir deutsche Sprache (GfdS)), oOBHHMBIINX penakmyio B MaACHUH KyJIbTYypPHBIX Hpa-
BOB H <GI3BIKOBOH (hanmbcudpukanum». O0mecTBo ObUI0 ocHOBaHO B 1947 T., mMeeT mrab-kBapTupy B Bucbamene
1 Ha CETOTHAIIHEH ACHb SBIICTCS KPYTHEHIINM 00beTMHEHIEM [ epMaHI, 3aHIMAIOIIIIMCS SI3EIKOBBIME TIPOOJICMaMH.
OHO HACUUTHIBACT 23 perHOHAIbHBIC TPYIIIEL, IMEET CBOM HayIHBIN coBeT. [ maBHbIMHU memsiMu OOIIeCTBa SBISIOTCS:

1) coxpaHeHHe caMOOBITHOCTH HEMEIIKOTO S3bIKa ITyTEM (POPMHUPOBAHIS HAIIMOHAIBEHOTO S36IKOBOTO CO3HAHHUS,

2) 3ammuTa ero, Mpexae BCero, OT aHII0-aMEPUKaHU3MOB.

Ho yxe B xuure bactuana 3uka “Der Dativ ist dem Genetiv Tod” / «/]aTenpHbIi mamex — CMEPTh POAUTEIBHO-
My» (371eCh U Jlajee mepeBo]i aBTopa ctarbu. — M. /1), Beimenmeit B 2004 1. u ctaBiel 6ecTcemiepoM, Mbl HAXO UM
WJICI0, YTO SI3BIK — 3TO OYEHb JIEMOKPATHUECKOE SIBIICHHE, HOCUTEIH S3bIKa CAMH PEIIAIOT, KaKKE CII0Ba UCIIOJIb30BATh
U KaKue MoIydyaT MHUpoKoe pacupoctpanerue [7, S. 25]. b. 3ux moguepkuBaet, 9To cioBapb «/lynen» monroe Bpems
ABIBUICST «OIIOCTHUTENEM» M «3aKOHOJAATeNIeM» SI3BIKOBOM HOpMBL. Ha cerommsmumii MomeHT QyHKImA «/lynera»
npeTeprieNna CUIbHbIE M3MEHEHHUS: BMECTO IMPEATNMCHIBAIONIEH OHA CTajla ONKMCATEIbHOM, T.€. CIOBapb (UKCUpYET
BCE COBPEMEHHBIE TEH/ICHIINH B SI3bIKE, OTpaskast I3bIKOBBIC IIPUBBIYKH HOCUTENEH SI3bIKA.

Hemenxwuii s13p1k, Onaromapst reorpaduueckoMy nosnoxeHuo I'epMaHuy, HA NPOTSHKEHWHM MHOTHX BEKOB Haxo-
JIJICST TIOZ BIMSHUEM JPYTUX SI3BIKOB: JIATBIHH, I'PEYECKOT0, WTAIBSHCKOTO M, MPEXIE BCEro, (paHIly3CKOTO.
Ho u cnaBsiHCKME SI3BIKHM, UIUII U Jake apaOCKUil OCTaBWIIM CBOW ciel B HeMeUKoM s3bike. C cepeanHbl XX Beka
U 10 CETOJHSLIHNI JICHb IOMUHAHTHBIM OCTAETCS BIMSHHUE aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Hame nccienoBanve HampapieHO Ha TO, YTOOBI MONMPOOOBATh JaTh OTBET HA BOIPOC, HACKOIBGKO OMPABIAHO YIIO-
TpebiIeHre aHTJI0-aMePHKaHI3MOB, M 0003HAYHTH TIePCIIEKTHBHBIE HATIPABIICHHUS MCCIICOBAHUS B PAMKax JaHHOW TEMBIL.

Bcenen 3a b. 3ukoM MBI ipuaep>KUBaeMcsl TOW TOYKH 3PEHUS, UTO S3BIK MIPETEpIIeBaeT MOCTOSHHBIE N3MEHEHHS,
T.K. JIOJDKEH MPUCTIOCA0IMBATHCS K COBpEMEHHBIM peanusam: “Sie muss sich zum Beispiel an die neuen technischen
Voraussetzungen anpassen, denn es gibt immer neue Gerdte oder Moden, fiir die wir neue Worter
brauchen” [Ibidem, S. 30]. / «On [azvix] Oondcen, Hanpumep, NPUCROCAOIUBAMBCA K HOBbIM MEXHUYECKUM YCA0BUAM,
M.K. 8CE 8peMsi eCb YCMPOUCmMEa uiy MOOHble MeHOeHYUl, s KOMOPLIX HAM HYICHbI HOBbLE CTIOBAY.

Tak, aHrno-amMmepukanmsmel die Applikation (npunosicenue) u der Browser (6paysep) cTaiu NPakTHYECKH HEOTHEM-
JIEMOH YacThIO CTaHIAPTHOTO CJIOBapsl HEMEIKOTO sI3bIKa, XOTs emié B KoHne 80-x rojgoB XX Beka OHU BPsiA JIU ObI-
JIM IOHSITHBI PSIOBBIM HEMIIAM.

[Monsitue Browser, der (cp. pyc. 6payszep) — nporpaMma Jjsi HOMCKa ¥ IPOCMOTpPa Ha 9KpaHe KOMITbIOTEpa MH-
(hopMary U3 KOMITBIOTEPHOW CETH — MOSBIIIOCH BMecTe ¢ MHTepHeToM B Havaie 90-x rogoB XX Beka:

Um sich im Dickicht des World-Wide Web... zurechtzufinden, benotigen Internet-Nutzer Zugangsprogramme,
sogenannte Browser [4]. / Ymobwi copuenmuposamvci 6 uawodbax Bcemupnou naymumel... uHmepuem-
NOAb308aAMeNU UCTOB3VION NPOSPAMMbL OOCTYAA, MAK HA3bleaemble Opay3epbl.

MoHIEHOCHOE paclpoCTpaHeHne cMapT(OHOB W BO3MOKHOCTH 3arpyXaTh Pa3UYHOTO POAA MPHIOKEHUS —
Applikationen, Apps — npuBeny K MOSIBICHUIO B HEMELIKOM SI3bIKE rlaroiia appen (000aeisims, 3a2pysicams npuio-
JiceHue), COTJIACHO HOpMaM JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKOM CUCTEMBI sI3bIKa-PElUITUEeHTa:

Applikationen, kurz ApPS... sind niitzliche Anwendungsprogramme fiir Smartphones, vom Autorennspiel bis zum
Wetterbericht [Ibidem]. / [Ipunosicenust... nonesuvie noib308amenbCKue RPOSPAMMsl Ol CMAPMPOHOE, OMm A8Mop-
CKUX U2p 00 NPOSHO3A NO20ObL.

Adidas verfolgt... eine neue Digitalstrategie. Mehr denn je setzt der Konzern auf seine kleinen, mobilen Anwen-
dungsprogramme, die man fiir unterwegs appen kann [Ibidem]. / Aouoac ucnonvzyem... Hogywo yugposyio cmpame-
euro. Yawe, uem Ko20a Ovl mo Hu 6bLI0, KOHYEPH Oerdaem CMABKY HA HeOOobuiue, MOOUIbHbIE NONb308AMENbCKUe
npozpammsl, KOMOpbie MONCHO 3a2py3umb OJi UCNOIb308AHUS 8 NYMIUL.

B kauecTBe aHI10-aMEPUKAHU3MOB «IIOCIICTHEH BOJIHB)» MOKHO MPHUBECTH CIIEIYONINE 3aNMCTBOBAHUS:

Fake news, die (dame Bo MH. 4.) (cp. pyc. @etikogvie nogocmu) — “falsche oder irrefiihrende Nachricht, die ab-
sichtlich zum Zweck der Manipulation der offentlichen Meinung verbreitet wird, vor allem im Internet iiber soziale
Netzwerke” [1] / owubounas uiu 6800suyas 6 3a61yscoenue HOBOCMb, KOMOPYIO PACHPOCIPAHSION HAMEPEHO C Yeblo
Manunyiayuy 0oujeCmeeHHbiM MHeHUueM, npedxcoe ecezo, 8 inmepneme uepe3 coyuanbhvie cemu.

Wir reden von Fake News, wenn Falschinformationen absichtlich produziert und gestreut — und dabei werden so-
ziale Medien ausgenutzt. Fake News... bedienen... meistens Reflexe wie Emporung und behandeln Reizthemen [4]... /
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Mut 2060pum 0 @helikosbiX HOBOCMIAX, KO20A HAMEPEHHO NPOU3BOOUMCSL U PACHPOCTNPAHAEMCS 0NHCHAS UHDOPpMA-
Yusi — U npu IMOM UCHONLIYVIOMCA coyuanbhbie cemu. Delikogbie HOBOCMU ... HANPABILEHDL... 8 OCHOBHOM HA MAaKue
yyecmeda, Kak 8o3myujeHue, u 3ampasuearon ueKkomuugble memboi.

BriepBrie ynorpebieHue JaHHOTO aMeprKaHu3Ma OblIo 3adukcupoBano B 2013 1., 1 ¢ TeX MOp YaCTOTHOCTB €To
YHOTpeOJIeHHs TTOCTOSIHHO pacTeT, 4To Hamwio otpaxenue B “Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache”
(DWDS) — 251eKTpOHHOM CIIOBape HEMENKOTO f3bIKa, SI3BIKOBOM KOpIIyce, cojaepikaiieM okojo 100 miH cIiios,
a TakXe MPUMEPHI X KOHTEKCTHOTO ynorpebnenus [Ibidem].

PaccMoTpum emé ojuH MpuMep aHrIo-aMeprUKaHM3Ma, BOIIEAIIEro B cioBaph «/lynen»: Selfie, der/das (cp. pyc.
cenghu) — cunouuMsl das Selbstbildnis, das Selbstportrit (asmonopmpem) — pasHOBUIHOCTH aBTOIOPTPETA, CO3IAH-
HOTO C TOMOUIBIO BCTPOSHHOTO B MOOWIIbHOE YCTpoiicTBO (oToanmapara. HTepeceH TOT (akT, 4To CIOBO «cendm»
nosiwitock emé B 1839 roxy, xorma amepukaHckoMy XUMHKy PoGepty Koprenmycy ymanoch mosyduTh NEpBBIH
B HCTOPUU OTUYETIIMBBIN aBTOMOPTPET. YIIyUIICHHS B U3aitHe, 0COOCHHO PPOHTAILHOW KaMephl aMEePUKAHCKUX, KO-
pEHCKHX M AMOHCKUX MOOWJIBHBIX TelIe(OHOB U MOOWIBHBIX (POTO-TIPHIOKEHUH, TakuX, Kak MHcTarpam, mpuseino
K Bo3poxeHuro cendu B Havane 2010-x rogoB:

Fast jeder Deutsche kannte im Jahr 2015 das Foto, das den syrischen Fliichtling Anas Modamani zusammen mit
Bundeskanzlerin Angela Merkel zeigt, beide gemeinsam posierend fiir ein Selfie [Ibidem)]. / Ilpaxmuuecku xasicoo-
my Hemyy 6 2015 2. bvina 3nakoma pomoepaghus, Ha KOMOPOU 0N COBMECMHO20 Celpu NO3UPOBANU CUPUTICKULL
beaiceney Anac Mooamanu u ghedepanvuviii kanynep Aneena Mepxenw.

DWDS o¢uxcupyer nepsoe ynorpedienue ciosa “Selfie” B Hemenkom s3pike B 2010 1. C Tex mop 4acTOTHOCTh
ynoTpeOJieH!s TaHHOTO aHTJI0-aMepHKaHu3Ma NOCTOSHHO pacteT. OIHY M3 MPUYMH HA3bIBAIOT caMu HeMubl: Mit der
Endung “ie” klingt es fast niedlich: das Selfie [Ibidem). / C oxonuanuem «u» cnoso 38yuum noumu muno: cengu.

Pacnipoctpanenue MHTepHETa NPUBEIIO K CO3JIAHUIO PA3JIMYHBIX COLMATBHBIX CETEH, OJJHOM M3 KOTOPBIX SIBIISETCS
co3JIaHHas T MyonmaHOro oOMeHa coobmernusmu B 2006 1. B CILIA “Twitter”. O mOmyISIpHOCTH JAaHHOW CONHANTb-
HOM cetH B ['epMaHuy, a OTHOBPEMEHHO M 00 aanTalIOHHON CHJIe HEMEILIKOT'O sI3bIKa CBUIETEIbCTBYET 00pa3oBaH-
HBIH OT Ha3Bauus “Twitter” rmaros twittern, moayduBIIHii B HEMELIKOM SI3bIKE 3HAYCHHE «pPa3MelllaTh, MyOIUMKOBAThH
B TButtepe»: Am Wochenende twitterte er ein Selfie [Ibidem]. / B ¢vixoonwie on pazmecmun ¢ Teummepe cenghu.

I'maron, xak W Bce MOSBIIOIIHECS B HEMEIIKOM S3BIKE HOBBIC TJIAroJbl, TOMOJIHHI DAl CIA0BIX TIIaroJioB
U CIIpsIraeTcs ¢ y4eToM HOpMEIL: twittern — twitterte — gerwittert:

“Ich habe grofies Vertrauen in Konig Salman und den Kronprinzen Saudi-Arabiens; sie wissen, was sie tun”,
hat Trump neulich getwittert [Ibidem]. / «4 noanocmuio dosepsio xopono Carmany u kpounpunyy Cayoosckoil
Apasuu; oHu 3uarom, umo onu denaromy, — 3aasun Tpamn na OHax é Teummepe.

Kakx u mpexze, MCIONB30BaHHE aHIJIO-aMEPUKAHM3MOB XapaKTEPHO HE TOJBKO ISl TEXHHUYECKOH cdepsl,
HO ¥ MoABl. IHTepeCHBIM MTPIMEPOM COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBaHUIT B 0071aCTH MOJBI SIBIIICTCS aHTII0-aMEPHUKAHU3M
der/das Hoodie (xyou). “DWDS-Kernkorpus”, HalluoHabHbIN KOpITyc, 3a 2000-2010 He COAEPIKUT JAHHOTO 3aMM-
CTBOBaHUS, B TO BpeMs Kak B ImyOnmkarusax ra3zets! «[{aiT» 3a mepuog ¢ 2009 1. mo 2017 1. 3aduKCHpOBAaHO OKOJIO
40 ciyuaeB ynotpeOyieHus aHTIIo-aMepukanu3ma der/das Hoodie:

Vor zwei Jahren dann entstand sein erster Hoodie [Ibidem)]. / /Jsa 2o0a nazao nossuics e2o nepswlii xyou.

Er trdgt einen verwaschenen Hoodie, Wollmiitze, Jeans, Sportschuhe [Ibidem). | On nocum sacmupannuiii xyou,
WePCMANYIO WANKY, OMHCUHCHL U KPOCCOBKU.

In Leggings und hautengem Hoodie kdmpft sie zusammen mit mdnnlichen Sportstars gegen Monster — und fiir
Pepsi [Ibidem]. / B aeceuncax u obnezaiouwjem Xyou oHa cpasjicaemcs 6Mecme ¢ U36eCMHbLIMU CHOPMCMEHAMU-MYIHCYHU-
Hamu npomue MOHCMpPOS.

BoszHukaet Bomnpoc, HyKHO JIU TaKHe 3aUMCTBOBaHUSA, Kak der/das Hoodie, BKIo4aTh B cloBaph «Jlymen», koraa
W TaK MOHSATHO, YTO C M3MEHEHUEM MOJIbI JIAHHBII aHIII0-aMEPUKAHU3M MOXKET HCUE3HYTh U3 S3bIKA.

MpbI cunTaeMm, 4TO HY)KHO, TaK Kak 3aMMCTBOBaHHE der/das Hoodie BKIIOYAETCS B TEMATHYECKYIO IIEMOYKY
Sweater — Jumper — Pullover — Sweatshirt — Hoodie, cp. B pyc. 513. caumep — ddicemnep — nyiogep — CeUmuiom — xyou,
HIOAHCHUPYSI, YTOUHSISI, JIOTIONHSISI HCXOJHOE MOHSTHE.

Tax, der Sweater OBIIO 3aMMCTBOBAaHO M3 aHTIHICKOTO s3bIKa emié B XIX B. B 3HAUCHWUH «BS3aHHBIA MM TKaH-
HBIA TIpeIMeT OB JUI BEpXHEH YacTu TYJOBHUIIA, HajeBaeMblid yepe3 rosoBy» [1]. CornacHo cioBapio bpona
Kapcrencena, maHHOe 3aMMCTBOBaHUE SABJsIeTCsl yeTapeBIIUM U B 30-40-X TT. OBUIO BBEITECHEHO IPYTHM aHTIIHIIH3-
MoM der Pullover ¢ mneHTHYHbIM 3HaueHHeM. [IpakTudecku B TO ke BpeMs ObLT 3aMMCTBOBAH €Ié OJUH aHIJIO-
aMepuKaHu3M der Jumper ¢ TOTIONMHATEIHFHBIM 3HAYCHHEM «ITYJIOBEP, IPEIMET OJISKIBI A1 am» [Ibidem].

B 80-x IT. B HEMEIKOM SI3bIKE TMOSBISETCS aHTIIO-aMEPUKaHU3M das Sweatshirt co 3HaUeHUEM ‘“‘weit geschnitte-
ner Sportpullover (meist aus Baumwolle) und insbes. von jiingeren Menschen beim Sport und in der Freizeit getra-
gen wird” [Ibidem] / «cnopmuenuiili nynosep wupoko2o Kpos (8 0CHOBHOM U3 XJIONKQ), KOMOPHIL HOCUM, RPeicoe
8Ce20, MON00EIHChb, 3AHUMASACH CNOPMOM U 8 CBOOO0OHOE 8PeMA».

Kak y»e oTMedalioch BbllIe, 3aMMCTBOBaHue der/das Hoodie sBIsieTcst caMbIM NO3IHUM 13 aHATM3UPYEMOM LETIOUKH.
I'maBHOe oTiume der/das Hoodie ot das Sweatshirt — 3To Han4re Kamomona. IHTEpECcHO, 94TO B PyCCKOM SI3BIKE XYIH
MMeeT eIE OJJHO OTINYNE — HATMYNE KapMaHa, Pacriojlararoierocsi B paiioHe >KMBOTA U SIBJISIOIIETOCS CKBO3HBIM.

Omnmpasich Ha MaTepHaj UCCIEIOBAHMUS, MOXKHO C/IEIATh CIEAYIOMINE BHIBOABI:

1. B XXI B. aHriuiicKuil A3bIK OJaroaaps COIUAIbHO-UCTOPUICCKAM U JTMHIBUCTUYCCKUM MPUYMHAM OCTACTCS
MTOCTOSTHHBIM UCTOYHHKOM ITOTIOJTHEHHS CIIOBAapsl HEMEIKOTO SI3BIKA.

2. Kak u mpexje, OCHOBHBIMH c(epamH, Tie MOXKHO 3a()MKCHPOBATh HAHOOJbIIee KOJIMYECTBO aHTJIO-aMepH-
KaHU3MOB, SIBJISIIOTCS WH(POPMAaMOHHO-KOMMYHHUKAIIOHHBIE TEXHOJIOTHH (HayKa, TEXHUKA) ¥ MOJIa.
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3. Cornacuo knaccudpukamuu M. J[. Crenanosoit u M. . UepHBIIIEBOMA, B TIOCICIHES BPEMS MOYKHO TOBOPUTH
HCKJIFOYUTEIHHO 0 (hOPMATEHOM 3aMMCTBOBAHUHU. AHIIIOSA3BIYHBIC CIIOBA MEPEXOAIT B HEMEIKUN S3bIK 0e3 M3MEHe-
HUS CBOCH, MPEXIIe BCero, 3BYKOOYKBEeHHOH (popmbl. JlaHHBINA (GaKT CBHIETENBCTBYET, C OJAHON CTOPOHBI, 00 OYEHB
OBICTPOM TPOIECCE 3aMMCTBOBAHUS, Yallle Yepe3 YCTHBIC (POPMBI s3bIKa, a C APYTOi CTOPOHBI, O TOM, YTO, MOTMAast
B HEMEIIKHH SI3bIK, aHIJI0-aMEPUKAHU3MbI HE 3aTPYAHSIOT 00JIbIIIE KOMMYHHUKAIIMIO, T.K. COBPEMEHHBIC HEMIIBI B 10~
CTaTOYHOW CTCICHU BIANCIOT AHTJIMHCKUM SI3BIKOM, YTOOBI TMOHSATh 3HAYCHUC HOBBIX AHTJIOS3BIYHBIX CIMHUIL.
AHTJI0-aMEePUKAHU3MBI 3aUMCTBYIOTCSI B MX OCHOBHOM 3HAYCHHH, a JICKCHYECKOC M3MCHCHHC 3HAYCHUS (CY)KCHHE
00 pACIIHPEHUE) IPOUCXOIUT YIKE B PAMKAX CHCTEMbI HEMEIKOTO SI3bIKA.

4. B nepByo o4epeb 3aMMCTBYIOTCS CYIIECTBUTEIIBHBIC, OT HEKOTOPBIX M3 HUX B JaJIbHCHINIEM, COTJIACHO Mpa-
BHJIAM HEMEI[KOTO CIIOBOOOpa30BaHusl, 00pa3ytoTcst riaroisl (appen, twittern, googeln).

5. B psnme cayuae “Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache” (DWDS) — 31eKTpOHHBINH CIIOBaph
HEMEIKOTO S3bIKa, OTPAXKAIOIINI ero A3bIKOBOU KOPIYC, — GUKCUPYET yMOTPeOICHNE CYIECTBUTEIBHBIX JIBOWHOTO
poma: myxckoro u cpennero (Selfie, der/das; Startup, der/das; Hoodie, der/das). Ecnu ucxoauts U3 mpaBuia, 9to
3aUMCTBOBAHHMS MMOJYYAIOT POJI [T0 AHAIOTHU C UMEIOLIMMCS B HEMEIIKOM sI3bIKe CHHOHHMOM, TO U Selfie, u Startup
JIOJDKHBI UMETh CpeHuid po, cp.: Selfie — das Selbstbildnis, das Selbstportrit; Startup — das Unternehmen. Iloa-
TBEP)KACHHE 3TOMY MBI HaxoauM B cioBape “Duden”: o0a ciioBa UMEIOT TOJNBKO cpeqHuid poa. Hamwmmo TeHaeHus
K U30aBJIEHUIO OT JJBOMCTBEHHOCTH.

6. OCHOBHBIMH MPUYMHAMH 3aMMCTBOBAHUSI AHTJIOS3BIYHBIX JIEKCEM OCTAIOTCS CIICYIOIINE:

* 3aMoJIHCHHE JIAKYH — 3aMMCTBOBAHUE TEPMUHOJOTMYCCKUX CIUHHMII (HayKa, TEXHHKA), BMECTE C MPEIMETOM
WU SIBJICHUEM 3aUMCTBYeTCs U noHsitue (Browser, App);

*  MOMOJIHCHHE TEMATHYCCKUX PSJIOB U JICKCUKO-CEMAHTHICCKHUX TPYIIIL:

(Sweater — Jumper — Pullover — Sweatshirt — Hoodie),

e JIaHb MOJIEC.

3aMMCTBOBaHUS MOCIIEAHETO THIIA, CKOPEE BCEr0, UCUE3HYT U3 A3bIKA, KaK TOJBKO MEPECTAHYT OBITH «MOTHBIMUY
CIIOBaMH.

[IpennpuHATHIA aHANIKA3 OTKPBIBACT PSJ| MEPCICKTHB ISl TATBHEHIIIMX UCCIICAOBAHUN. YUUTHIBAs TOT (aKT, 4TO
OOJIBIIMHCTBO AHIJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI MPOHUKAET B MUCbMEHHBbIE ()OPMBI sI3bIKa 4Yepe3 YCTHbIE (OPMBI,
0O0JIBIION MHTEpEC MPEICTaBIsIeT 0oJice MPUCTATFHOE U3YUYCHHE HX UCIIOJIb30BaHMS B PO(ECCHOHAILHOM XKaproHe,
B SI3bIKE€ MOJIOJISKHBIX Tpymi. [IepCreKTHBHBIM SIBIISIETCSI TAK)KE COCTABJICHUE CIIOBaps aHIJIO-aMEPHKAHU3MOB, BO-
mIeqmux B HeMenkuid 136K B XX B. B 3TOl CBsA3M MHTEPECHO MPOCIECAUTh TPAMMATHYCCKHE MPOLECCHI aAanTaluu
AHIJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIA, HAITPUMED, IPUCBOCHUE KATETOPHHU POJia KIMEHaM CYILECTBUTEIILHBIM, a TAKIKE H3Y-
YHUTh CEMAaHTHUYECKHE MPOIIECCHI AAaTAlU aHTJI0-aMEPUKAHU3MOB, B YaCTHOCTH TEH/ICHIIMIO K TeHEepalIn3allii, pa3-
BUTHIO [IIMPOKOTO 3HAYCHUS Y 3aMMCTBOBAHHBIX €IHHUILL.
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ANGLO-AMERICANISMS AS A SOURCE FOR REPLENISHING THE MODERN GERMAN LANGUAGE
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The article identifies the role of Anglo-Americanisms in the modern German language. The author’s attention is focused
on the borrowings that appeared in the German language in the XXI century. The problem of borrowings has been tackled in nu-
merous scientific works of domestic and foreign researchers but it still attracts linguists’ special attention because borrowing
is one of the basic means to replenish the vocabulary of any language. The paper tries to answer the question whether the use
of Anglo-Americanisms is always justified. Prospects for further research in this area are considered.

Key words and phrases: Anglo-Americanisms; formal borrowings; motives for borrowing; adaptation of borrowed units; change
of meaning.



